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Chinese (Simplified) Interlinear
Reference: Chinese Union Simplified

1֙ וַיְהִי
–和–是
H1961

כַּאֲשֶׁר־
–当

מּוּ תַּ֣
完毕
H8552

כָל־
所有
H3605

הַגּ֔וֹי
–那–国民

לַעֲב֖וֹר
–向–过去

אֶת־
–
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֑
–那–约旦河
H3383

פ
[段]

וַיֹּ֣אמֶר
–和–说
H0559

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

אֶל־
向
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֖
约书亚
H3091

ר׃ לֵאמֹֽ
–说
H0559

国民尽都过了约旦河，耶和华就对约书亚说：

קְח֤ו2ּ
取
H3947

לָכֶם֙
–向–你们

מִן־
–从

ם הָעָ֔
–那–民

שְׁנֵי֥ם
二
H8147

ר עָשָׂ֖
十
H6240

ים אֲנָשִׁ֑
人
H0376

אִישׁ־
人
H0376

אֶחָ֥ד
一
H0259

אִישׁ־
人
H0376

אֶחָ֖ד
一
H0259

ׁבֶט׃ מִשָּֽ
–从–那–支派
H7626

「你从民中要拣选十二个人，每支派一人，

וְצַוּ֣ו3ּ
–和–吩咐
H6680

֮ אוֹתָם
他们
H0853

֒ לֵאמֹר
–说
H0559

שְׂאֽוּ־
抬起
H5375

ם לָכֶ֨
–向–你们

מִזֶּ֜ה
–从–这里
H2088

מִתּ֣וֹךְ
–从–中间
H8432

ן הַיַּרְדֵּ֗
–那–约旦河
H3383

מִמַּצַּב֙
–从–站处
H4673

רַגְלֵי֣
脚
H7272

ים הַכֹּהֲנִ֔
–那–祭司
H3548

ין הָכִ֖
稳固

שְׁתֵּים־
二
H8147

עֶשְׂרֵ֣ה
十
H6240

אֲבָנִי֑ם
石头
H0068

ם וְהַעֲבַרְתֶּ֤
–和–过去

אוֹתָם֙
它们
H0853

ם עִמָּכֶ֔
与你们

ם וְהִנַּחְתֶּ֣
–和–放下
H3240

ם אוֹתָ֔
它们
H0853

בַּמָּל֕וֹן
–在–那–住处
H4411

אֲשֶׁר־
那

ינוּ תָּלִ֥
住宿

ב֖וֹ
–在–其中

יְלָה׃ הַלָּֽ
–那–夜里
H3915

ס
[段]

吩咐他们说：『你们从这里，从约旦河中、祭司脚站定的地方，取十二块石头带过去，放在你们今夜要住宿的地方。』」

וַיִּקְרָ֣א4
–和–召叫
H7121

עַ יְהוֹשֻׁ֗
约书亚
H3091

אֶל־
向
H0413

שְׁנֵי֤ם
二
H8147

עָשָׂר֙ הֶֽ
–那–十
H6240

ישׁ אִ֔
人
H0376

ר אֲשֶׁ֥
那

ין הֵכִ֖
预备

מִבְּנֵי֣
–从–众子

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

אִישׁ־
人
H0376

אֶחָ֥ד
一
H0259

אִישׁ־
人
H0376

אֶחָ֖ד
一
H0259

ׁבֶט׃ מִשָּֽ
–从–那–支派
H7626

于是，约书亚将他从以色列人中所预备的那十二个人，每支派一人，都召了来。

וַיֹּ֤אמֶר5
–和–说
H0559

לָהֶם֙
–向–他们

עַ יְהוֹשֻׁ֔
约书亚
H3091

בְרוּ עִ֠
过去

י לִפְנֵ֨
–在–面前
H6440

אֲר֧וֹן
约柜
H0727

יְהוָה֛
耶和华
H3068

אֱלֹֽהֵיכֶ֖ם
你们的–神
H0430

אֶל־
到
H0413

תּ֣וֹךְ
中间
H8432

ן הַיַּרְדֵּ֑
–那–约旦河
H3383

ימוּ וְהָרִ֨
–和–举起

ם לָכֶ֜
–向–你们

אִ֣ישׁ
人
H0376

אֶ֤בֶן
石头
H0068

אַחַת֙
一块
H0259

עַל־
在

שִׁכְמ֔וֹ
他的–肩
H7926

ר לְמִסְפַּ֖
–向–数目
H4557

י שִׁבְטֵ֥
支派
H7626

בְנֵי־
众子

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
以色列
H3478

对他们说：「你们下约旦河中，过到耶和华―你们 神的约柜前头，按着以色列人十二支派的数目，每人取一块石头扛在肩
上。
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עַן6 לְמַ֗
为了
H4616

הְיֶה֛ תִּֽ
是
H1961

ֹ֥את ז
这
H2063

א֖וֹת
凭据
H0226

בְּקִרְבְּכֶם֑
–在–你们中间
H7130

י־ כִּֽ
因为

יִשְׁאָל֨וּן
问
H7592

בְּנֵיכֶם֤
你们的–子孙

מָחָר֙
明天
H4279

ר לֵאמֹ֔
–说
H0559

מָ֛ה
什么
H4100

הָאֲבָנִ֥ים
–那–石头
H0068

לֶּה הָאֵ֖
–那–这些
H0428

ם׃ לָכֶֽ
–向–你们

这些石头在你们中间可以作为证据。日后，你们的子孙问你们说：『这些石头是甚么意思？』

ם7 וַאֲמַרְתֶּ֣
–和–说
H0559

ם לָהֶ֗
–向–他们

ר אֲשֶׁ֨
那

נִכְרְת֜וּ
被截断
H3772

מֵימֵ֤י
水
H4325

֙ הַיַּרְדֵּן
–那–约旦河
H3383

֙ מִפְּנֵי
–从–面前
H6440

אֲר֣וֹן
约柜
H0727

בְּרִית־
约
H1285

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

בְּעָבְרוֹ֙
–当–它过去

ן בַּיַּרְדֵּ֔
–在–那–约旦河
H3383

נִכְרְת֖וּ
被截断
H3772

מֵי֣
水
H4325

ן הַיַּרְדֵּ֑
–那–约旦河
H3383

הָיוּ וְ֠
–和–是
H1961

ים הָאֲבָנִ֨
–那–石头
H0068

הָאֵ֧לֶּה
–那–这些
H0428

לְזִכָּר֛וֹן
–向–纪念
H2146

לִבְנֵי֥
–向–众子

יִשְׂרָאֵ֖ל
以色列
H3478

עַד־
直到
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
永远
H5769

你们就对他们说：『这是因为约旦河的水在耶和华的约柜前断绝；约柜过约旦河的时候，约旦河的水就断绝了。这些石头
要作以色列人永远的纪念。』」

וַיַּעֲשׂוּ־8
–和–行了

כֵן֣
这样

בְּנֵי־
众子

ל   יִשְׂרָאֵ֘
以色列
H3478

ר כַּאֲשֶׁ֣
–如同

צִוָּ֣ה
吩咐
H6680

יְהוֹשֻׁעַ֒
约书亚
H3091

וַיִּשְׂא֡וּ
–和–抬起
H5375

י־ שְׁתֵּֽ
二
H8147

ה עֶשְׂרֵ֨
十
H6240

ים אֲבָנִ֜
石头
H0068

מִתּ֣וֹךְ
–从–中间
H8432

ן הַיַּרְדֵּ֗
–那–约旦河
H3383

ר כַּאֲשֶׁ֨
–如同

ר דִּבֶּ֤
说了
H1696

יְהוָה֙
耶和华
H3068

אֶל־
向
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
约书亚
H3091

ר לְמִסְפַּ֖
–向–数目
H4557

שִׁבְטֵי֣
支派
H7626

בְנֵֽי־
众子

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

וַיַּעֲבִר֤וּם
–和–过去了

עִמָּם֙
与他们

אֶל־
到
H0413

הַמָּל֔וֹן
–那–住处
H4411

וַיַּנִּח֖וּם
–和–放下
H3240

ׁם׃ שָֽ
那里
H8033

以色列人就照约书亚所吩咐的，按着以色列人支派的数目，从约旦河中取了十二块石头，都遵耶和华所吩咐约书亚的行
了。他们把石头带过去，到他们所住宿的地方，就放在那里。

ים9 וּשְׁתֵּ֧
–和–二
H8147

עֶשְׂרֵ֣ה
十
H6240

ים אֲבָנִ֗
石头
H0068

ים הֵקִ֣
立起

֮ יְהוֹשֻׁעַ
约书亚
H3091

בְּת֣וֹךְ
–在–中间
H8432

הַיַּרְדֵּן֒
–那–约旦河
H3383

חַת תַּ֗
–在–下面
H8478

מַצַּב֙
站处
H4673

רַגְלֵי֣
脚
H7272

ים הַכֹּהֲנִ֔
–那–祭司
H3548

י נֹשְׂאֵ֖
抬的人
H5375

אֲר֣וֹן
约柜
H0727

ית הַבְּרִ֑
–那–约
H1285

וַיִּ֣הְיוּ
–和–是
H1961

ם שָׁ֔
那里
H8033

עַ֖ד
直到
H5704

הַיּ֥וֹם
–那–日
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
–那–这
H2088

约书亚另把十二块石头立在约旦河中，在抬约柜的祭司脚站立的地方；直到今日，那石头还在那里。

ים10 וְהַכֹּהֲנִ֞
–和–那–祭司
H3548

נֹשְׂאֵי֣
抬的人
H5375

הָאָר֗וֹן
–那–约柜
H0727

֮ עֹמְדִים
站立
H5975

בְּת֣וֹךְ
–在–中间
H8432

הַיַּרְדֵּן֒
–那–约旦河
H3383

עַד֣
直到
H5704

ם תֹּ֣
完毕
H8552

ל־ כָּֽ
所有
H3605

דָּבָר הַ֠
–那–事
H1697

אֲשֶׁר־
那

צִוָּ֨ה
吩咐
H6680

יְהוָה֤
耶和华
H3068

אֶת־
–
H0853

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
约书亚
H3091

ר לְדַבֵּ֣
–向–说
H1696

אֶל־
向
H0413

ם הָעָ֔
–那–民

ל כְּכֹ֛
–如同–所有
H3605

אֲשֶׁר־
那

צִוָּ֥ה
吩咐
H6680

ה מֹשֶׁ֖
摩西
H4872

אֶת־
–
H0853

עַ יְהוֹשֻׁ֑
约书亚
H3091

וַיְמַהֲר֥וּ
–和–急忙

הָעָ֖ם
–那–民

רוּ׃ יַּעֲבֹֽ וַֽ
–和–过去了
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抬约柜的祭司站在约旦河中，等到耶和华晓谕约书亚吩咐百姓的事办完了，是照摩西所吩咐约书亚的一切话。于是百姓急
速过去了。

י11 וַיְהִ֛
–和–是
H1961

אֲשֶׁר־ כַּֽ
–当

ם תַּ֥
完毕
H8552

כָּל־
所有
H3605

הָעָ֖ם
–那–民

עֲב֑וֹר לַֽ
–向–过去

ר וַיַּעֲבֹ֧
–和–过去

אֲרוֹן־
约柜
H0727

יְהוָה֛
耶和华
H3068

וְהַכֹּהֲנִ֖ים
–和–那–祭司
H3548

לִפְנֵי֥
–在–面前
H6440

ם׃ הָעָֽ
–那–民

众百姓尽都过了河，耶和华的约柜和祭司就在百姓面前过去。

יַּעַבְרו12ּ וַ֠
–和–过去

בְּנֵי־
众子

ן רְאוּבֵ֨
流便
H7205

וּבְנֵי־
–和–众子

גָ֜ד
迦得
H1410

י וַחֲצִ֨
–和–半
H2677

בֶט שֵׁ֤
支派
H7626

מְנַשֶּׁה֙ הַֽ
–那–玛拿西
H4519

ים חֲמֻשִׁ֔
装备了的
H2571

לִפְנֵי֖
–在–面前
H6440

בְּנֵי֣
众子

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

ר כַּאֲשֶׁ֛
–如同

ר דִּבֶּ֥
说了
H1696

אֲלֵיהֶ֖ם
向他们
H0413

ׁה׃ מֹשֶֽ
摩西
H4872

流便人、迦得人、玛拿西半支派的人都照摩西所吩咐他们的，带着兵器在以色列人前头过去。

ים13 כְּאַרְבָּעִ֥
–如同–四万
H0705

לֶף אֶ֖
千
H0505

חֲלוּצֵי֣
装备的

הַצָּבָא֑
–那–军队

עָבְר֞וּ
过去

לִפְנֵי֤
–在–面前
H6440

יְהוָה֙
耶和华
H3068

ה לַמִּלְחָמָ֔
–向–那–战争
H4421

אֶ֖ל
到
H0413

רְב֥וֹת עַֽ
平原
H6160

יְרִיחֽוֹ׃
肆利哥
H3405

ס
[段]

约有四万人都准备打仗，在耶和华面前过去，到耶利哥的平原，等候上阵。

בַּיּ֣וֹם14
–在–那–日
H3117

הַה֗וּא
–那–那
H1931

ל גִּדַּ֤
尊大
H1431

יְהוָה֙
耶和华
H3068

אֶת־
–
H0853

עַ יְהוֹשֻׁ֔
约书亚
H3091

בְּעֵינֵי֖
–在–眼

כָּל־
所有
H3605

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

רְא֣וּ וַיִּֽ
–和–敬畏
H3372

אֹת֔וֹ
他
H0853

ר כַּאֲשֶׁ֛
–如同

יָרְא֥וּ
敬畏
H3372

אֶת־
–
H0853

ה מֹשֶׁ֖
摩西
H4872

כָּל־
所有
H3605

י יְמֵ֥
日子
H3117

יו׃ חַיָּֽ
他的–生命

פ
[段]

当那日，耶和华使约书亚在以色列众人眼前尊大。在他平生的日子，百姓敬畏他，像从前敬畏摩西一样。

וַיֹּ֣אמֶר15
–和–说
H0559

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

אֶל־
向
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֖
约书亚
H3091

ר׃ לֵאמֹֽ
–说
H0559

耶和华晓谕约书亚说：

צַוֵּה16֙
吩咐
H6680

אֶת־
–
H0853

ים הֲנִ֔ הַכֹּ֣
–那–祭司
H3548

י נֹשְׂאֵ֖
抬的人
H5375

אֲר֣וֹן
约柜
H0727

הָעֵד֑וּת
–那–见证
H5715

וְיַעֲל֖וּ
–和–上来
H5927

מִן־
–从

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
–那–约旦河
H3383

「你吩咐抬法柜的祭司从约旦河里上来。」

וַיְצַו17֣
–和–吩咐
H6680

עַ יְהוֹשֻׁ֔
约书亚
H3091

אֶת־
–
H0853

הַכֹּהֲנִ֖ים
–那–祭司
H3548

ר לֵאמֹ֑
–说
H0559

עֲל֖וּ
上来
H5927

מִן־
–从

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
–那–约旦河
H3383

约书亚就吩咐祭司说：「你们从约旦河里上来。」
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יְהִי18 וַ֠
–和–是
H1961

]בעלות[
[当上来]
H5927

)כַּעֲל֨וֹת(
(–当–上来)
H5927

ים הַכֹּהֲנִ֜
–那–祭司
H3548

י נֹשְׂאֵ֨
抬的人
H5375

אֲר֤וֹן
约柜
H0727

בְּרִית־
约
H1285

יְהוָה֙
耶和华
H3068

מִתּ֣וֹךְ
–从–中间
H8432

ן הַיַּרְדֵּ֔
–那–约旦河
H3383

נִתְּק֗וּ
拔出
H5423

כַּפּוֹת֙
脚掌
H3709

רַגְלֵי֣
脚
H7272

ים הַכֹּהֲנִ֔
–那–祭司
H3548

אֶ֖ל
到
H0413

הֶחָרָבָה֑
–那–干地
H2724

בוּ וַיָּשֻׁ֤
–和–回来
H7725

י־ מֵֽ
水
H4325

֙ הַיַּרְדֵּן
–那–约旦河
H3383

ם לִמְקוֹמָ֔
–向–它的地方
H4725

וַיֵּלְכ֥וּ
–和–行走
H3212

כִתְמוֹל־
–如同–昨天
H8543

שִׁלְשׁ֖וֹם
前天
H8032

עַל־
在

כָּל־
所有
H3605

יו׃ גְּדוֹתָֽ
它的–岸
H1415

抬耶和华约柜的祭司从约旦河里上来，脚掌刚落旱地，约旦河的水就流到原处，仍旧涨过两岸。

ם19 וְהָעָ֗
–和–那–民

֙ עָלוּ
上来
H5927

מִן־
–从

ן הַיַּרְדֵּ֔
–那–约旦河
H3383

בֶּעָשׂ֖וֹר
–在–十日
H6218

דֶשׁ לַחֹ֣
–向–那–月
H2320

הָרִאשׁ֑וֹן
–那–第一
H7223

֙ יַּחֲנוּ וַֽ
–和–安营
H2583

בַּגִּלְגָּ֔ל
–在–那–吉甲
H1537

בִּקְצֵ֖ה
–在–边

ח מִזְרַ֥
东方
H4217

יְרִיחֽוֹ׃
肆利哥
H3405

正月初十日，百姓从约旦河里上来，就在吉甲，在耶利哥的东边安营。

וְאֵת20֩
–和–
H0853

ים שְׁתֵּ֨
二
H8147

עֶשְׂרֵ֤ה
十
H6240

אֲבָנִים֙ הָֽ
–那–石头
H0068

לֶּה הָאֵ֔
–那–这些
H0428

ר אֲשֶׁ֥
那

לָקְח֖וּ
取了
H3947

מִן־
–从

ן הַיַּרְדֵּ֑
–那–约旦河
H3383

ים הֵקִ֥
立起

עַ יְהוֹשֻׁ֖
约书亚
H3091

ל׃ בַּגִּלְגָּֽ
–在–那–吉甲
H1537

他们从约旦河中取来的那十二块石头，约书亚就立在吉甲，

וַיֹּ֛אמֶר21
–和–说
H0559

אֶל־
向
H0413

בְּנֵי֥
众子

יִשְׂרָאֵ֖ל
以色列
H3478

ר לֵאמֹ֑
–说
H0559

אֲשֶׁר֩
那

יִשְׁאָל֨וּן
问
H7592

בְּנֵיכֶם֤
你们的–子孙

מָחָר֙
明天
H4279

אֶת־
–
H0853

אֲבוֹתָ֣ם
他们的–父亲
H0001

ר לֵאמֹ֔
–说
H0559

מָ֖ה
什么
H4100

הָאֲבָנִ֥ים
–那–石头
H0068

לֶּה׃ הָאֵֽ
–那–这些
H0428

对以色列人说：「日后你们的子孙问他们的父亲说：『这些石头是甚么意思？』

ם22 וְהוֹדַעְתֶּ֖
–和–告诉
H3045

אֶת־
–
H0853

בְּנֵיכֶם֣
你们的–子孙

ר לֵאמֹ֑
–说
H0559

בַּיַּבָּשָׁה֙
–在–那–干地
H3004

עָבַר֣
过去

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列
H3478

אֶת־
–
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֖
–那–约旦河
H3383

ה׃ הַזֶּֽ
–那–这
H2088

你们就告诉他们说：『以色列人曾走干地过这约旦河；

אֲשֶׁר־23
那

הוֹבִישׁ֩
使干了
H3001

יְהוָ֨ה
耶和华
H3068

ם אֱלֹהֵיכֶ֜
你们的–神
H0430

אֶת־
–
H0853

מֵ֧י
水
H4325

ן הַיַּרְדֵּ֛
–那–约旦河
H3383

מִפְּנֵיכֶ֖ם
–从–你们面前
H6440

ד־ עַֽ
直到
H5704

עָבְרְכֶם֑
你们过去

ר כַּאֲשֶׁ֣
–如同

עָשָׂה֩
行了

יְהוָ֨ה
耶和华
H3068

אֱלֹהֵיכֶם֧
你们的–神
H0430

לְיַם־
–向–海
H3220

ס֛וּף
红
H5488

אֲשֶׁר־
那

ישׁ הוֹבִ֥
使干了
H3001

מִפָּנֵי֖נוּ
–从–我们面前
H6440

עַד־
直到
H5704

נוּ׃ עָבְרֵֽ
我们过去

因为耶和华―你们的 神在你们前面使约旦河的水干了，等着你们过来，就如耶和华―你们的 神从前在我们前面使红海干
了，等着我们过来一样，
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מַעַן24 לְ֠
为了
H4616

עַת דַּ֜
知道
H3045

כָּל־
所有
H3605

י עַמֵּ֤
民

הָאָרֶ֙ץ֙
–那–地
H0776

אֶת־
–
H0853

יַד֣
手
H3027

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

י כִּ֥
因为

ה חֲזָקָ֖
强大的
H2389

יא הִ֑
它
H1931

לְמַ֧עַן
为了
H4616

יְרָאתֶ֛ם
敬畏
H3372

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֥
耶和华
H3068

אֱלֹהֵיכֶ֖ם
你们的–神
H0430

כָּל־
所有
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
–那–日子
H3117

ס
[段]

要使地上万民都知道，耶和华的手大有能力，也要使你们永远敬畏耶和华―你们的 神。』」
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